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O sacrum convivium

Music: Michael Georg Haller (1840–1915),
Laudes Eucharisticae

(Eucharistic hymns) op. 16/13

(O heiliges Mahl / O sacred banquet)
Latin lyrics: Thomas Aquinas (~1225–1274)
German translation: Ferdinand Janner (1836–1895)
English translation: John Patrick Crichton-Stuart, 3rd Marquess of Bute (1847–1900)

O heiliges Mahl,
Holy exceedingly is the Supper of  the Lord,

das Andenken seines Leidens wieder gefeiert,
do show His death till He come,

in welchem Christus genossen,
wherein we do feed on Christ,

der Geist mit Gnade erfüllt
do get grace abundantly to our souls,

und,
and,

der Geist mit Gnade erfüllt
do get grace abundantly to our souls,
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Fine ad lib *)
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und das Unterpfand der künftigen Herrlichkeit
and do take pledge of  the glory which shall hereafter

und das Unterpfand der künftigen Herrlichkeit
and do take pledge of  the glory which shall hereafter

_____________
*) In der Osterzeit (Osteroktave) kann das nachfolgende Halleluja hinzugefügt werden. (Vermerk im Erstdruck) /
At Eastertide (the Octave of Easter), the following Hallelujah can be added. (remark in the first print)

uns gegeben wird.
be revealed in us.

uns gegeben wird,
be revealed in us,
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